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CUHTAKTUKO-CTUWJIICTUYHI TIOKA3ZHUKHA
IMMPATMATUYHOI CIIPIMOBAHOCTI AHIZIOMOBHOI
MOJITUYHOI PUTOPUKHA
(ua npuxuiaai npomos Mapraper Teruep, Toni baepa,
Aoparama JlinkoasHa, 'opgona Bpayna, Heiisia Apmctponra
Ta Hestbcona Manpgeti)

Jlna moeo, w06 30iiicniosamu ceili 6NIUE HA CYXAUie, ROMTMUY-
Hi npomosy nosunHi Oymu epexmusnumu y cgepi xomynixayii. /lo
MOgHUX 3ac00i8 00CACHEHHA VCRIMHOCHI ROJIMUMHUX NPOMOE MU
BIOHOCUMO X OOCHIVAHICHb, eMOYIHHICMb, CEHCAYITHICIb MA IAKO-
Hiunicms. L7 cmamma ananisye CUHMAKMUKO-CIMUIiCmuini cmpyx-
mypu, AKi CNPUAIOMb KPauoMy 3anam ‘AmoeyeaHH0 ma NOUUpeHH0
inghopmayii, niocunoi0UU 6NAUE NOGIOOMACHD HA CIYXAUI8.

In order to influence the audience political speeches should be
effective in the sphere of communication. Simplicity, emotionality,
sensationalism and laconism belong to the language means of the
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speeches’ success. The following article analyzes the syntactic
and stylistic structures that facilitate better memorization and
spread of information by enhancing the influence of the message
on the audience.

3mebimpInoro, v mpangx 3 mpoOJieM B3a€MOBITHOMICHHA MOBH 1 IO-
JITHKH aHAJTI3 MOBHHX 3aC001B, AKi BHKOPHCTOBYIOTHCA ILICCHPIMOBAHO
V BIAIOBIAHOMY MOBHOMY CYCITIIBCTBI, SIBJISIE COOOKO HACAMIIEPE ] AOCITi-
JUKCHHS JICKCHKO-CEMAHTHYHOI CHCTCMH MOBH, OCKUIBKH BOHA HAOiNIb-
IO MipO¥0 MiHOPAIKOBAHA BIUIHBY COIATPHUX YAHHUKIB. [THTaHHS,
OB 513aHi 13 COILAJbHOIO AKTHMBHICTIO CIOBA B ACHEKTI MOJITHYHOTO
BIUTHBY, HOTO MOTEHIIHOT CIIPOMO>KHOCTI CYTT€BO BILUIMBATH HA TIPOIIEC
BiTOOPAKCHHA JIEOIMHOK) JIHCHOCTI, a TAKOXK 1i IOBCHIHKH 1 CYCHIIBHOT
JISIBHOCTI, TOC1 3aTHIIAFOTHCS AKTY ATbHAMH.

VYxpaincekuii mureict Xyaomi A.O. y cBoilt MmoHorpadii “@yukuyi-
OHAJILHI 3MIHU Y MO8I amepukancvroi mybniyucmuxu Kinys XX — nouam-
ky XXI cmonimma” 3a3Havae, Mo 3-TIOMI’K JCKCHYHUX TA CEMAHTHKO-
CTHJIICTUYHHX NOKA3HUKIB IIPArMaTHYHOI CTPAMOBAHOCTI AMEPHKAHCHKUX
MyOMIHCTHYHUX TCKCTIB, CHHTAKTHKO-CTHIICTHYHUH MOKA3HHK € Hal-
OirbII “ (Y HKIIOHATIBHO OPIEHTOBAHUM ~, OCKIIIbKH BHKOHY€ aTPAKTHBHY
(PYHKIIIO, a BIATAK € OJHAM 3 HAHOLThII MIKABUX I AOCJIKESHHS “TI0-
TTHIHOTO TeKCTY  [7].

Ha mpuknazi mpoMoB BiTOMUX OPUTAHCHKHUX Ta AMEPHKAHCHKHX I10-
JTTHKIB MU PO3TIITHEMO KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHUIHY CIIPSIMOBAHICTh
MOJITHYHOTO JUCKYPCY, 3aBIAHHAM SIKOTO € HE CTUIBKH iH(pOpMYyBaTH,
CKUIBKH 3A1IHCHIOBATH COLIABHO-TICHXOIOTIYHHH BILUTHB HA Ay IUTOPIO.

IcHye 6e3miu knacupikaniii CHHTAKTHKO-CTHIIICTHYMHIX MOBHHUX 3aC0-
0iB. JI0o OCHOBHUX MPHHHATO BiTHOCHTH. BKHBAHHA HOMiIHATHBHHX pPC-
YeHb, HABMHUCHA 3MiHA MIOPSIIKY CTiB Y PEeUCHHI (IHBEPCI), 3aMOBYY BAaHHS
(amo3iomecus), MOBTOP, BXKUBAHHA ¢M(DATHYHUX KOHCTPYKINH, mapase-
mi3M Ta puTtoprdHi muTaHHA [6]. OnxHIEH0 3 HAHOIIBI V3aTaTbHIOYIX
Kmacu(pikamiil CHHTAKTHKO-CTHTICTHYHIX MOBHHX 3aC00iB Y JIHTBICTHII
€ kmacu(ikamis ATKIHCOHA, IKHH y cBOi# kHuU31 Our Masters’ Voices Bu-
OKPEMHB HACTYITHI MOBHO-TICHXOJIOTIYHI 3aCO0H MEPEKOHAHHSL /MpPbOX-
KOMNOHEeHMHICMb, 3ACTOCYBAHHS KOHMPACMUBHUX NAP TA UKOPUCHIAHHS
nputiMennuxie ax 3acobie omomodcnens 8.

Ha mymky anrmificeroro mocmigHuka bepaa, oqHuM 13 HAWO1IRII BAA-
THMX TMPUHOMIB IIEPEKOHAHHS € BHKOPUCTAHHA TAK-3BAHOTO “MPbOXKOM-
nonenmuozo cnucky” [9]. 30KkpemMa HaroJIOmy €ThCS, IO HE3AJICKHO Bix
TEMH MPOMOBH 4H MaHidecty, “cnucox mpeox” H03BOIIIE IKHAWKpPAIIC
TIPUBEPHYTH yBAry 4mra4ya abo ciyxada A0 MOBIAOMICHHS, OCKLIBKH €
JOCHTD TIPOCTHM JIJI1 CHPHHMAHHS Ta 3a11aM SITOBY BAHHSL.

[pakTuyHy peamizanito mii “mpvoxKoMnoHeHmHo20 cnUcKy” MH MO-
JKEMO TPOCIIAKYBATH HA MPHKJIAI HACTYITHAX MPOMOB Ta 3aKITHKIB:
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1) Koy HacenmeHHa OyJ10 HE3aI0BOJICHE MOJITHKO Mapraper Tert-
Yyep, BOHO BHHIILTO HA BYJIHIIL i3 IIPOCTHM 3aKIHKOM:

Maggie, Maggie, Maggie

Out, Out, Out |9];

2) OCHOBHOIO BI3HTHOIO KapTKOIO mpoMoBH Toui Brepa y Bubopuii
Kammanii 1997 p. Oy crosa:

FEducation, Education, Education [9],

3) Abparam JIiHKOTBH ¥ CBOEMY TeTTicOeprchbkoMy 3BepHEHHI 1863p.
3aBJAHHS YPAAY OKPECIUB HACTYITHAM YHHOM:

Government of the people

By the people

For the people [9].

TaxuMm YHHOM, “MPbOXKOMIOHeHmHicH b~ BIMOBITAE MPArMATHIHO-
MY CIPSIMYBAHHIO Iy OJIITHHX IIPOMOB HA CIIyXa4iB 3aBISKH JAKOHITHOC-
Ti Ta €MKOCTI. Bapro BiaMiTuTH, IO edekT “cnucky mpvox” BEIUKOIO
MIPOFO 3aJICKHTh TAKOXK BIJ TAKUX BAKIUBUX (Di3107I0TO-TICHXOIOTITHUX
JAHUX {HAWBIAA AK TCMII, TCMOP Ta PHUTM.

[HIIO¥O BiAMIHHOKO PHCOFO “TIOTITHYHAX CIIYIB~ € BAKOPHCTAHHS TaK-
3BaHUX “Kowmpacmugnux nap”. B To# Hac sk “cnucox mpuox” BUKOPHUC-
TOBY € OJJHOTIOIOHICTh KOMIIOHCHTIB, Y TIPHHOMI “KoHmpacmugHux nap”
3aCTOCOBY €THCS MCTOA OMO3HILiI, KoHTpacTy. [Ipuxmanom € ciosa Heiina
ApMCTpOHTa, TIEPIIO] JTFOMHM, IO CTYIHIA Ha Micsis:

“One small step for man; one giant leap for mankind” [9].

KoHTrpacTuBHUMHE ITapaMH y PEUCHHI €:

1) Small-giant;

2) Step-leap;

3) Man-mankind

[Nepmi cnoBa KOXKHOI 3 IMX KOHTpPACTHBHUX map (small, step, man)
€ OYKBAIIbHUMH, OCKUIBKH OIHCYFOTH Jii OKPEMO B3ATOI JFOJUHHU Y TICB-
HUH mpoMikOK dacy. [Ipore cnoBa-konTpacTm (giant, leap, mankind) €
MeradopuuHEME. 30KpeMa, A BHpazoM “giant leap”™ MU pozyMieMo
“mexnonoziunuii npoepec”’. BapTo Tak0K BIAMITHTH 1 OTHOMAHITHY CHH-
TAKCUYHY CTPYKTYPY PEUCHHSL, >KOJHA 3 YACTHH SIKOTO HE MA€E IPHCYIKY.
Ha ¢oHomOTIiMHOMY PIBHI TEK HPOCTEKYETHCSI OHOMAHITHICTD: PHTM 1
HAroJoc B 000X YacTHHAX € IJCHTHYHHMH.

TakuM YHHOM, KOHTPACT Ta IIOBTOPCHHSI MOXKYTh BKJIIOYATH B ceOe
BHKOPHCTAHHS 0araTboX IHINWX JIHTBICTHIHHX IMPHUAOMIB, a CaMe: JIeK-
CHYHC, CCMAHTHYHC, CHHTAKTHYHC Ta (DOHOJIOTIYHE IOBTOPCHHA.

[HIMMY SICKpaBEME MPUKIAAAMH OBOTO PHHOMY €:

A) Crnosa Herecona Manaemu:

“[ stand before you not as a prophet but as a humble servant for you,
the people... We have waited too long for our freedom. We can no longer
wait.” [9].

VY BUINE MOZAHOMY PEUCHHI MH MOMKEMO ITPOCTIAKYBATH BHKOPHC-
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TAHHS ABOX KOHTPACTHBHHX Iap. Y mepun# mapi Mamaena mpoTHCTaB-
asie “not being a prophet” “being a humble servant”. Bapro BinMiTHTH
i Te, IO HEraTWBalilfHA YacTHHA (Pa3H CTOIThH IEpe]] MO3UTHBAIIHHOIO
JUTS TOTO, MO0 yBara 30CePeAKyBaIach Ha ApyTiH uactuHi. [lomiTHK mo-
3ULIOHY€E CeOC HE SIK MPOPOKA, KUK 3HAE UIISXHU ITOTONAHHS Td BUBCICH-
HS KpaiHW 3 KPHU3H, a SIK “CAYXHAHO20 cayey”, KOTPUH BIITAHO CITYKHUTh
CBOEMY HapoJOBi. [ paMaTHIHO KOHTPACTHUBHICTH BHPAKAETHCS 3ABISIKA
CTpyKTYpaMm “not as/but as”.

VY npyriii yactuHi peucHHES MaHaea BAKOPHCTOBY € 3aiiMCHHUKH, i~
€CIIOBA, 0OCTABMHH MICIIS TA 3AIIEPEUCHHSL, MO0 YTBOPUTH KOHTPACTUBHY
napy. ®pazu “We have waited too long” ta “We can no longer wait”,
BIIACHE, 1 € IPYTOIO OTIO3UIIIHHOIO MAPOF0 BHUIIC HABEACHOTO PEUCHHS. 3a-
HMCHHUKH “we/our”" poOIATH MOBILI YACTHHOKO COLIYMY.

B) Cnosa M. Teruep, koM BOHA BIIEPIIC MPUANDIA A0 BIagqmy 1979 p.:

“Where there is discord, may we bring harmony

Where there is error, may we bring truth.

Where there is doubt, may we bring faith.

Where there is despair, may we bring hope.” [9].

KourpacrusHi mapu — discord/harmony, error/truth; doubt/faith;
despair/hope — Matoth O10miitee marpysTs. [Ipore, sxmo bidmisa mae Ha
METi 30araTuTH JFOAUHY TyXOBHO, 3MIITHUTH ii Bipy, To IlomiTHKa cTaBUTH
30BCIM iHIIE 3aBJaHHI. A caMme — BIUTMHYTH HA IHIWBIAA YEePe3 YCTAlCHI,
3araabHOTIPUHHSTI, BiuHI Oi0miiHI 3amoBiai. CI0BO-KOHTpACT hope, K
€ OCTaHHIM y IPOMOBI, BHCTYIIA€ ¥ PO aCOIIaTHBHOTO YHHHHKA 3 IMO-
crartio Mapraper Teruep. [HIIIMH CTOBaMH, META I[BOTO TIOBILAOMJICHHS
€ ICPESKOHATH CIYXa4ya y TOMY, IO CaM¢ [CH MOTITHK MOXKE 3a0C3MCUAUTH
TAPMOHII0, TIPABAY Ta Bipy HACCICHHS IIIAXOM BiTHOBJICHHS CHOBITAHB
Ha Kpaie y MaitlOy THHOMY .

[Ie ogHUM BAKIMBAM CHHTAKTHKO-CTHIIICTHMHAM MOKA3HUKOM Ipar-
MATHYHOI CIIPSMOBAHOCTI ITOTITHYHHUX ITPOMOB € IIHPOKE 3aCTOCY BAHHS
3afiMEHHUKIB, SIKi CIyTYIOTh 3aCO00OM OTOTOXHEHHs. Pocilickka mocmia-
U Hikonaea HaBOAWTH Takuit akr: xomu Mapraper Teraep oromo-
ryBana, Mo APy XWHA {1 CHHA HAPOAWIIA XJIOMYUKA, BOHA CKasama: “‘We
are a Grandmother”. Ha To#t 9ac us ppasa BUKIHKANA BENUKHUN PE30HAHC
HE TUIBKH TOMY, IO 3BYy¥ala JOCUTH AWBHO 3 TPAMATHIHOI TOUKH 30Dy, a
it Tomy, mo IlpeM’ep-MiHiCTp BUKOpHCTaNa 3aiMEHHUK “Mmu ", a HE “a”
TpanumidiHo, numme xoponi Ta xoponesd Bemukoi Bpuranii 3Beprammcs
JIO HACETICHHS 3aHMEHHHKOM “MH~, OCKIIbKHM BBAXKATIOCA, IO II¢ HATABA-
70 ixHI¥ mpoMoBi madocy, 1, BiATak, BOHH TOBOPHIM HE JHINE Bix cede
0cOOHCTO, a ¥ BiA BCHOTO HACENEHHSI. A TOMY, KOIH TeTuep BUKOPHCTANA
3aWMCHHUK “MH, 1i CTATH BBAXATH “TIHXATOO JICAI”, KOTPa cama MPUCBO-
ina cobi xoponieeekuit craryc [5]. IIpore, mpuknax Terdep ycnaaxkysain
0araro IHIIMX MOJITHKIB, SIKI TAKOK HE MAJTH KOJHOTO BiIHOIICHHS IO
KOPOJIBCHKOI AMHACTI{, TAK SIK BOHH YCBIJOMIIOBAIH €(EKT 3aCTOCY BAHHS
3afiMCHHUKA SIK YMHHAKA BIUIMBY HA MAacCH.
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3a 70TIOMOT 010 BHKOPHUCTAHHSI 3aHMCHHHKIB, TOJITHYHUH TEKCT HAOY -
Bae obpaszHocri Ta 3mictoBHOCTI. [Tpoanamizyemo, 30kpema, mpoMoBy Mi-
Hictpa ®inancis BemrobOpuranii ['opaora bpayna 1998 poxy mig uac
TIPEACTABJICHHS POCKTY OIOKETY KPAiHU Y MAPIAMCHTI.

“Only once in a generation is a tax system fundomentally reformed.
The budget I bring before the house and country today begins the task of
modernizing not just taxation but the entire tax and benefit systems of our
country. We do this to encourage enterprise; to reward word; to support
Jamilies; to advance the ambitions not just of the few but of the many.” [3].

Sk 6aummMo, Tpu 3BEepHEHHI 10 [lapramMeHTy NMPOMOBELh BHKOPHUC-
TOBY€ 3aWMEHHHMK “/”, TOAI K IPH 3rafui mMpo IMIUIEMCHTAIIIO 3MiH
BHKOPHCTOBY€E 3aiMcHHHK “we”. Llmm 3afimerrmkoMm [opaon Bpayn
HATOJIOMIY€ HAa TOMY, IO BiAMOBIAATBHICTE 32 BAKOHAHHS OFOKCTY € KO-
JICKTHBHOIO, 4 HC MICPCOHI(PiKOBAHOKO.

Y mpoMoOBi OKpiM, BIACHS, BAPIIOBAHHS 3aHMCHHHKIB MH TaKOK MO-
JKEMO BIIMITHTH HACTYIIHI XapPAKTCPHI PHCH:

1) BUKOPHCTAHHS JCKCHKH, IO HANAE CHIBHOTO CTHIICTHYHOTO 3HA-
YSHHSI OKpeMHM KOMITOHEHTaM BHCTyIy (“only once”, “fundamentally”,
“entire”™);

2) MOBTOPCHHA CI0Ba “country” ACKiTbKa Pasis;

3) “4bOTHPHOXKOMIIOHCHTHHH CITUCOK~ B OCTAHHBOMY PCUCHHI;

4) xonTpacTuBHA mapa “few-many”.

TakuM YHHOM, CHHTAKTHKO-CTHIICTHYHI TMOKAZHHKH *TIOMITHYHO-
IO TEKCTY BHKOHYIOTh CKCIIPECHBHY, aTPAKTHBHY Ta €MOIHHY (yHK-
Iii 1 3aCTOCOBYFOTBCS Ul IPHBEPHEHHS YBArk CIyXada Ta IACHICHHS
MParMaTHIHOTO ACTICKTY BHUCIOBICHHA. BOHM CIIPHSIOTH KOMIAKTHIIIO-
My IpeACTaBICHHIO iH(opmamii, il KpamoMy 3aCBOEHHIO, ITiICHIIIOIYA
1H(OPMATIITHO-TICHXOJIOTIYHHUH BILIHB.
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